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AHI'JIMUCKUE 3AUMCTBOBAHUS BO ®PAHIY3CKOM S3bIKE
(HA MATEPUAJIE )KEHCKHUX )KYPHAJIOB)

Annomayusn. Cmamesi noceésaujeHa aHAIU3y GHETUUCKUX 3AUMCMEO8AHUN 60 (YPAaHyy3cKom s3vike. B ueil
pacemMampusaiomcs: OCHOBHbIe NPUYUHbL NPOHUKHOBEHUS AHTUYUIMO8, Chepbl HaubOIbUWe20 UX Ynompeoenus
U cmenenb Yacmombl UCNOIL30BAHUA 8 COBPEMEHHOM Ppanyy3ckom aA3vike. Cpasnusarmes 0anmuvle u3 crosapei
no koauvecmagy aueautickux saumcmeoganuti ¢ XVII eexa u 0o cux nop. Buloenenvl u oxapaxmepusoeamvl
OCHOBHbIE MUNbL AHSIUYUSMOB, d MAKKHCE NPOAHATUSUPOBAHLL OCHOBHbIE DENpPe3eHMAmusHble 0CODEHHOCmU
AHSTIUUCKUX 3aUMCIMBOBAHUTL HA MAMEPUATe MOOHBIX JHCEHCKUX JHCYPHALOB.

Knioueevie cnosa: gpanyysckuii A3vIK, 3AUMCMBOBAHUS, GUObL AHSTUYUIMOB, AHSTUYUMbL 6 JICEHCKUX
JICYPHANAX.

Anomauia. Cmammio npuceésyueno ananisy aHeitiCbKux 3ano3uiensb y GpanyysvKii Moei. Y Hitl pozensioaiomscs
OCHOBHI NPUYUHU NPOHUKHEHHS. QH2Iiyu3Mie, cpepu HalbOLIbuI020 IX 6XHCUBAHHS [ CMIYNIHbL Yacmomu
BUKOPUCMAHHA Y cyuachill ¢ppanyysvkiil mosi. Ilopienioromvca 0ami 3i CIO8HUKIE 3a KiNbKICMIO AH2NIlICLKUX
sanosuuens 3 XV cmonimmsa i 00 cboeooni. Buokpemneni it oxapakmepu3o8ani 0CHO8HI mMunu aueaiyu3mie, a
MAKOJC NPOAHANI308AHI OCHOBHI Penpe3eHmMAamueHi 0coOIUB0CMI AHITINCLKUX 3aN03udeHb Ha mamepiani
MOOHUX JHCIHOYUX HCYPHATIB.

Knrouogi cnosa: ppanyyzoka mosa, 3ano3utents, UOU AHIYUIMIB, AHSTIYUSMU Y HCTHOUUX JHCYPHANAX.

Summary. This article is aimed at the English borrowings in the French language on the material of women's
magazines. In this research the main causes of penetration of anglicisms, the scope of most of their usage and
the frequency of their using in modern French are analyzed. The information from the dictionaries of the English
borrowings from the XVIII century up to now is compared. Our analysis shows that the stream of English
borrowings has been increased considerably at the beginning of the XXI century according to the process of
globalization, the development of new technologies, the Internet. First of all, this phenomenon is revealed in the
areas of business, science, the media, particularly in women's magazines.

Our research allowed to divide the anglicisms of the French language into 3 large groups: almost inevitable
(naming the new realities and objects); borrowings represented by French synonym (French lexical doublets)
and borrowings as a fashion sign.

From a linguistic point of view, borrowings are divided into 6 categories: semantic, lexical, syntactic,
morphological, phonetic and graphic.

Among the semantic groups "Fashion and Shopping", "Style", "Colors", "Clothing and Footwear", "Beauty
Industry”, "Music", "Movie, Show Business"”, "Art", "Food and Cuisine" "News and Society," "Professions",
"Communication" the largest number of borrowings have been identified in the spheres "Fashion and
Shopping", "Style"”, "News and Society". This fact is explained by the type of women’s magazines by focusing on
a particular audience.

The main features of anglicisms in women's magazines are their abundance in the headlines of articles, titles
and subheadings; the conjugation of the English verbs according to French pattern of the first group or its usage
without any modification; the usage of verbs and nouns as adjectives; the usage of the English nouns without
any changes but with the addition of the article.

Keywords: the French language, borrowings, the types of anglicisms, English borrowings in French women's
magazines.

B nagane XXI| Beka Bo ®pannum ¢ 601biIoil 00€CIOKOCHHOCTHIO 3arOBOPHIIM O HAIUIBIBE AHTJIMACKHX
3aMMCTBOBaHUM BO ()PAHI[y3CKHiI 53bIK. JIMHIBHUCTHI, MUCATEIM, YYHUTEJNIs, MMOJUTHKH, OOIICCTBCHHBIC NEATEIH,
YUYCHBIC U KYPHAJIUCTBI OMaCat0TCA, YTO 3TO MOXKET IMPUBCCTU K 06ECHCHI/IB3HI/IIO )44 06eJIHeHl/IIO HX POAHOTO SA3bIKA.
Ha ceropnsmHui JeHb OECCIOPHBIM SIBISIETCS TOT (PAKT, YTO pacIIMpeHHe cep MEeXIyHapOJHBIX KOHTaKTOB
MpUBEIO0 K TOMY, YTO aHTIMHCKUNA S3BIK CTal S3BIKOM MEXKIYHApOIHOTO OOIIeHUS. JTOT (eHOMEH
AHTIIMKAHW3AUN CBA3BIBAIOT IPEKAE BCETO C IMPOIECCOM TIIIO0ANM3aliy, MOCTOSHHBIM B3aUMOACHWCTBHEM U
B3aMMOIIPOHUKHOBEHHEM KyJIbTyp. Hanbomnee O1aronpuaTHBIMU ISl BHEAPCHNUS aHTIIAIIN3MOB SIBIISIIOTCS 001acTH
nHdopMaTuky, BbICOKHX TexHoioruii, CMU u mononexusiii cieHr. Cpenu cpelacTB MaccoBoi MHQopMmanuu B
MEPBYIO OYepe/b CIEAYET OTMETHTh OOJIbIIOE KOJIWYECTBO aHTIMIM3MOB Ha TEJIEBUJICHHH, DKo, B peKiIaMe U B
JKEHCKUX TJIHLEBBIX XKypHasax. MimMenno s3pik CMU npexncraBisier 0coObIil MHTEpEC U1l M3YUEHHs, OCKOJIBbKY
MMCHHO B HUX Hambolee OBICTPO U PEMPE3CHTATHBHO OTPAKAIOTCS JIFOOBIC H3MEHEHHUS B SI3BIKE.

[IpoHNKHOBEHHE AHTIIMIU3MOB B WX POJHON SI3BIK YK€ HECKOJBKO NECATHIICTHH NpPUBJICKACT BHUMAHHE
(bpaHIly3cKHX y4YeHbIX, Takux kak Makc Pat, Pens Orbem6n, Mumuens [lancy, Xau Typube, Kax Cemnap, Anen
Poit, TTackane CepT u HEKOTOPBIX Apyrux [2; 3; 4; 5; 7; 12]. OmHako 3TO SIBACHHE BbI3bIBACT HEMPEKPAIAFOIIHICS
HUHTEPEC U JAaCT MJIOJOTBOPHYIO MOYBY JJId MOCTOSHHBIX HCCHeHOBaHHﬁ, TaK KakK S3bIK — 3TO )KHBOﬁ, BCC BpEMsA
MEHSIIOIINICS OPTraHn3M.
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Lens cTathu — MPOCIEAUTH CTEICHb MPOHUKHOBEHHS AHTJIHMIU3MOB B COBPEMEHHbBIN (DPaHIy3CKHI SI3bIK;
BBIJICIIUTh W  OXapaKTEPU30BaTh OCHOBHBIC THUIIBI AHTJMIU3MOB BO (DPAHI(y3CKOM SI3bIKE, & TaKKe
MPOAHATU3UPOBATh OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH aHTJIIMHCKUX 3aMMCTBOBAHHIA Ha MaTepralle JKEHCKUX JKyPHAIIOB.

[Touemy e (paHIly3bl HE XOTSAT HCIIOIB30BATh AHTTHICKHUN SI3bIK? BO-TIEpPBBIX, 3TO BOIMPOC UX CAMOCO3HAHUS
U UACHTUYHOCTH. 9T10 Halus OYC€Hb CUJIbBHO IpUBsA3aHa K TpaJullUsM U KOPHAM cBOEH CaM06I)ITHOCTl/I Hn CBOECTO
s3bika. st 92% ¢paHiy30B uX poIHOH SI3BIK SIBISIETCS HEOTHEMJIEMOW YacThI0 MX HAIMOHAIBHOTO €JUHCTBA.
DpaHily3cKuil S3bIK SBISETCS CBS3YIOIIUM 3BEHOM MEX/Iy MX POIHOU KyJIbTYpOil U camoco3HaHHeM. Bot mouemy
GompmMHCTBO M3 HEUX (89%) BBHICTYIHIIM KaTETOPHYECKH MPOTHB BBEACHUS €IMHOTO SI3bIKA IUTA BCed EBporsr —
anrnumiickoro. Kpome 000CTpEeHHOro YyBCTBa CaMOWACHTU(HKALUH, CaMOOBITHOCTH 3/€Ch HPUCYTCTBYET H
npobiema MoTuBanuu. 66% y4EeHHKOB CTapIIMX KJIACCOB HE BHIAT HEOOXOAUMOCTH YUUTh AHTIIMUCKUAN SI3BIK U
cuuTaroT ero Oecrone3HbM. /0% CTY/IEHTOB CUUTAIOT €ro M3yueHHe TPyIHBIM. M TOJIBKO MEHEKEPBl CPEAHETO U
BBICILIETO 3BEHA, Cciyxamme u pykopoaurenu (70%) MOHUMAIOT HEOOXOIMMOCTh M3YUCHHUS aHTIIHICKOTO sI3bIKA B
COBPEMEHHOM MHpE U BIIAJICIOT MM Ha XoportieM yposre [10: 2].

Kak uzBectno, @paniry3ckas AkaaeMmus NpUIAraeT MaKCUMyM YCWJIMH JJIsi OTPaHUYEHUS NPOHUKHOBEHHUS
J00BIX MHOCTPAHHBIX 3aMMCTBOBaHUIl BO (paHiry3ckuil si3bik. CornacHo nocieaneil nHpopMaluu, HECMOTPs Ha
MacCoBbIe BOJIHEHHMsS B IIpecce [0 IOBOJAY HAIUIbIBa aHIMIMIM3MOB, OIUH W3 akajgeMukoB [larpuk Bapube
MpeaoCTaBuJl JaHHBIC, KOTOPHIC ICMOHCTPUPYIOT TOT (1)aKT, YTO NPOHUKHOBCHUC aHIJTIMIHU3MOB B UX pOI[HOﬁ SA3BIK
OCYIIECTBIISUIOCH TTOCTOSIHHO Ha MPOTSHKEHHMM MHOTHX BEKOB M YTO CETOJHS TaKOW TEPMHH, KaK «HHBA3Ws, WU
3aXBaT» SBIISETCS CIMIIKOM MpPEyBeNn4YeHHbIM. Tak, ObUIHM OMyOJIMKOBAHBI CIEAYIOUINE TAHHBIC M0 MOSBICHHIO U
3aKPETUICHHUIO aHTJIMIIM3MOB BO (DPAHITY3CKOM SI3BIKE!

e g0 1700: ajourner, boulingrin, contredanse, gentleman, gentry, groom, lord, lord-maire, paquebot, yard,
yeoman;

mexay 1700 u 1800: anesthésie, balbuzard, bas-bleu, gin, méthodisme, pickpocket, stick;

mexay 1800 u 1850: autobiographie, bifteck, cold-cream, job, mess, pickles, silicium, sinécure, speech,

steamer;

Mmesxmy 1850 u 1900: base-ball, building, dribbleur, goal, lift, lunch, spinnaker, visualiser;

mexay 1900 u 1920: autocar, chewing-gum, crawl, vamp, vitamine;

mexay 1920 u 1940: break, bulldozer, chips, covalence, dévaluer, holding, ionosphéere, mescaline, méson,

oscar, show, technicolor;

mexay 1940 u 1960: baffle, diariste, jet, marketing, offshore, pergélisol, permafrost, pop, sexy, station service;

mocite 1960: audit, codon, cutter, jogging, kart, patch, patchwork, permissif, pesticide [14].

B «CnoBapp aarmumusmoB» 1990 roxa m3panus HacunteiBaeTcs MeHee 3000 aHTTTUIIM3MOB, ITOYTH MTOJIOBHHA
M3 KOTOPBIX Y€ Ha TOT MOMEHT ObUla YCTapeBIIMMH WIJIM PEIKO HCIIOJIb30BaBIIMMHCA. TakuMm 00pa3oM,
WCIOJIb30BAHUS AHTJIMIM3MOB HAa TOT MOMEHT COCTaBsul0 mnpumepHo 2,5% ot o0iiero obObema CIIOB,
coctasistroniero 60 000 nekcnueckux eauuui. Takoi ke cioBapb B 1998 roay mpuBout 4-5% aHrmmiu3sMoB BO
¢paniy3ckom s3pike. C TOYKM 3pEHMSI YAaCTOTHI WX HCIIONB30BAaHMS, MBI KOHCTaTUpyeM TOT (hakT, dYTO
OOJIBIIMHCTBO M3 HHUX OTHOCSTCS K CHCHHAIM3UPOBAHHBIM MM TEXHUYECKHM OOJacTsIM M BEChbMa PEAKO
BCTPEYAIOTCS B PA3TOBOPHOM SI3bIKE.

B coBpemennom m3manuu cioBapsi @panirysckoit akagemun («Dictionnaire de I’Académie francaise»), nz 38
897 cnoB B criucke, 686 uMmeroT aHrMiickoe mpoucxoxaeHue (uro coctaBiseT 1,76%), U3 KOTOPhIX TOdbKO 51
CIIOBO W3 aMCPHKAHCKOTO BapHaHTa AaHIIMHACKOro s3bika. Jlias cpaBHeHus, 753 cClioBa HTaJIbSHCKOTO
npoucxoxaeHus (1,93%), 253 cnos ucnanckoro (0,65%) u 224 apatekoro (0,58%). dist nonHOTHL 0630pa: 48 cios
HUMEIOT PYCCKOe TPOHMCXOkmeHne, 87 romranackoe, 41 mepcuackoe, 26 smonckoe W 31 Tymu-ryapanu (S3bIK
uHaeines B Ilaparsae). M3 Bcex CIIOB MHOCTPAHHOTO IIPOMCXOXICHUS, TPHUBEICHHBIX B JTaHHOM CJIOBape,
AHIVIMICKUM 3aMMCTBOBAaHHUSIM OTBOJAUTCS TOJBKO Juiib 25,18%, a NEpBEHCTBO JEPIKUT HMTANbSHCKUN SI3BIK C
27,42% accUMHIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBaHUU. [[0 MHEHHUIO YYCHBIX, OOJIBIIYIO OMACHOCTH UIS (DpaHIly3CKOTo
S3bIKa MPEJCTABIISIOT HE CTOJIBKO CaMH JIEKCHYECKHE 3aMMCTBOBAHUS, HO CKOpee M3MEHEHHsI B (DOHOJIOTUUECKON
crcremMe, MOp(OJIOTHK U CHHTAaKCUCE 110 00pa3y W MOA00UI0 aHITIMICKOTO si3bIKa. CeroiHst Mbl BCe Yallle TOBOPUM
00 ymoTpeOJeHHH CHHTaKCHYECKHX KaleK (370ymoTpeOdeHHH ITaCCUBHBIMH  KOHCTPYKIMAMM, W3MCHEHUH
TIOJIOKEHHS JTOTIOJTHEHHUSI OTHOCHUTENBHO CYIIIECTBUTEILHOTO MITH TIPUYACTHS, SIBJICHMH HOMUHATU3AIMH 1 11p.) [14].

B camMOM HIMPOKOM CMBICIIE MOXHO Pa3JeNIUTh BCE aHIIUIN3MBI Ha 3 OOJIBILIUE TPYIIIIbL:

1. HpaKTl/ILIeCKI/I HEN30EXKHbIE 3aUMCTBOBAHUA, T. €. HA3BIBAIOMIME HOBLIC pCajiuv, IMPCIAMCTHI. 9T0, KakK
NPaBUJIO, TEPMHUHBI, UMEIOLINE HAI[MOHAJBHBIA XapakTep, MOATOMY HMX yIHoTpeOiieHHe B OOJBIIMHCTBE CIIydasx
OIIpaBJaHO U HE0OXOIMMO. B OCHOBHOM 3TH clloBa OTHOCATCS K cdepe OM3Heca, BBICOKHX TEXHOJIOTHH M cropTa
(internet, e-mail, site, football, longskate, snowboard, surf, fish, gun, shortboard, longboard, ski freestyle, big air,
skicross, X Games, le boardercross, la streetluge).

2. 3aMMCTBOBaHHUS, UMEIOIIME CHHOHMMBI, T. €. (paHIly3cKHe Jekchueckue nyOnerbl. Kak mpasuio, B
MPOILIECCe BOIIIOIMY SI3bIKA OJIMH W3 BApHMAHTOB MCYE3aeT: 3aMMCTBOBAHME JIMOO MPUKUBAETCS, JIMOO OTXOAUT Ha
BTOpOﬁ IJ1adH, BBITCCHCHHOC CHMHOHUMOM Ha POAHOM A3BIKE. MHuorue AHTJIUIIU3MBI TpaHC(bOpMI/IpOBaJ'II/ICI) B
3aMMCTBOBAHUs, HEKOTOPHIE, SBIISICH CKOPOTEYHON MOMOMH, 3aJep)KMBAIOTCS Ha HEMPOJOJDKUTENBHOE BpeMsl U
MOCTENeHHO HMcye3aroT. Tak, cioBo tramway MpodYHO BOILIO B OOMXOX (Ceidac akTHBHO WCIIOJB3YETCS €ro
COKpAIlleHHBIM BapuaHT tram), torma kak Software w computer BHINIIM W3 MOABI OJarogapsi MOSBHBIIHMCS
¢panmysckum curonnmMam logiciel u ordinateur.

[Iypuctsl ¢ OOJBIION HACTOPOKEHHOCTBHIO OTHOCATCS K CIIOBaM, OKaHUHBAIOIIMMCS Ha -iNg, MOCKOJIBKY
CUUTAIOT UX YY)KEPOIHBIMH C TOUYKH 3peHHsT MOP(OIIOTHUYECKOI CTPYKTYpHI U (hpaHIly3cKoro npousHoureHus. Eme
B 50-pie Tozpl Komurer mo m3ydeHuto (paHIy3CKHMX TEXHHYECKHX TEPMHUHOB B KayecTBE CHHOHMMOB K CIIOBaM
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parking u camping mpeIosKUI UCIIOJIL30BATh JEKCEMBI PArc u campement, campisme. Oauako 3tu (paHIy3cKue
9KBHBAJICHTHI HE TIPUKHIIUCh.

Hpyroii npuMep ¢ aHTIMHCKAMU CIOBaMU M CHHTarMamu prime time u scoop. OHM IIMPOKO HCMONB3YIOTCS
HapaBHe ¢ (QpanIiy3ckumu cuHoHnMamu heures de grande écoute u exclu[sivité]. Tompko BpeMst TIOKaXeT, KTO
BBIMTPAET B 3TOH Ooproe.

3. 3auMCTBOBaHMS KaK JaHb MOJC. JTOT THUII aHTJIHIH3MOB UCIIONB3YETCS B KAYSCTBE IEMOHCTPALIUK TPU3HAKA
00pa30BaHHOCTH, CTHJIS, PECTHKA, OCBEIOMIEHHOCTH U CJIEJOBAHUS MOJHBIM TEHICHIMAMU B JEIOBBIX KPyrax
(mpodeccronanehblil sxapros) u cpeau monoaexu (cienr): «Ce reporting est incomplet. En plus, Christophe n’a
pas respecté le process métier!» (6usmec cuenr); «J’ai uploadé une photo de profil sur mon Facebook»
(ctipsxenune aHrIHiACKOTO MO (hpaHITy3ckoi Momenn); «J’peux pas te parler, je suis dans le rush. Je suis hyper
speed, la!» (MoomeKHBIN CiIeHT).

B croBape Komsmpona «Le dictionnaire des anglicismes» 3auMcTBoBaHus MOAPA3IEIAOTCA Ha 6 KaTeropwii

[6]:

1. CemaHTHYECKHE aHT. JIMOWU3MBbI 3aKJIIOYAr0TCA B IPHUCBOCHUUN (1)paHIIy3CKOMy CJIOBY aHT. JIMHACKOr0 3HAYEHHS
(moxxmble npys3bs): définitivement mo ananoruu ¢ anrmmiickum definitely B smauenun certainement; je suis désolé
BMECTO EXCUSez-moi; votre honneur Bmecto monsieur (ou madame) le juge.

2. Jlexcuueckue AHTIJIMOU3MBL TTOAPa3yMEBAOT 3aMMCTBOBAHHE AHTIIMHACKHUX CJIOB HWJIH Bpra)KeHI/Ifl B HX
IpsIMOM 3HaueHuH 0e3 Kaknx-mbo opdorpaduuecknx namenenuii: best of, looks, must, sexy, red lips, girly, deep
purpe, rock’n’roll, hard rock, show, punk-rap, swing, blog, homepage, e-mail, aloum, come-back.

3. Cunraxkcuueckue AHI'JIMIIU3MBI ABJIAKOTCA KaJlbKaMH AHTIMHACKUX CHHTAKCHYCCKHX KOHCpr1(HPII7[: étre en
charge de (in charge of) Bmecro npasunsHoro étre chargé de wmu étre responsable de.

4. Mop¢osornueckie aHTIUIM3MBI TOAPa3yMEBAIOT OMHOKH B 00pa3oBaHHM (PaHIy3CKHX CJIOB (YHCIIO,
npedukcsl, cyddurcer u T. 1.): les actifs d'une société (the assets) smecro enurcTBeHHOTO Yncha — I'actif.

5. ®oHeTHUYECKNE AHTIUIM3MBI MPEAIOIaraloT MPOM3HOIICHNE AHTJIMICKUX CJIOB Ha aHTIMHCKUN Jan: Z00
npousHocuTes [zu] BmMecto [20] unu [z00].

6. I'padmueckn aHMIMIM3MBI OTPAXAIOT TPAaBWIA AHTVIMMCKOW MYyHKTyalWH: HANpUMEp, HCIOJIb30BaHHE
KaBbIUeK «3armsaThix» (** ) BMECTO MPUCYLIHMX (DPAHIY3CKOMY «eJ0UeK» (K ») UM JKe HAIMCAHUE B 3aroJIOBKaxX BCEX
cios ¢ 6ombmroit 6ykser (Mode sur la Ville, Les Filles du Street Art, Numéro de Charme).

MeTom0oM CIUTOIIHOM BRIOOPKH M3 (PaHIy3CKHUX JKeHCKHX KypHanoB («Marie-Claire», «Grazia», «Be») 6bu10
BoIsiBIIeHO Oosnee 500 aHrIMIM3MOB (KaK OTHEIBHBIX JIEKCEM, TaK U LUTUPYEMBIX B KOHKPETHOM KOHTeKCTe),
MPEACTABJICHHBIX KakK a6COJ'I}0THO HOBBIMH JICKCEMAaMH, TaK MU YXKC IMPOYHO BOWICAINHNMHU B CO3HAHWE U PEYb
(ﬁpaHHy30B. Ananuz (I)aKTI/ILICCKOl“O Matepuajlia MO3BOJIWI PA3ACTIUTH HOJ'[y‘leHHLIﬁ CIIMCOK aHIJIMIIM3MOB Ha
HECKOJIBKO CEMaHTHYECKUX Tpymm: «Mopa, monmuary», «Ctuie», «l[Bera», «Onmexnma u o0yBe», «HmycTpus
KpacoTe», «My3bika», «KuHo, moy-Oom3Hec», «HckycctBo», «[lutamme u KyxHs», «HoBocth, oO0rmiecTBo»,
«IIpodeccun», «KommyHukanums». Hanuume MMEHHO 3THUX TpyMIl OOBSCHSETCS CrelM(UKONW HANMpaBICHHOCTH
JKCHCKHX MOJHBIX IICYATHBIX HSHaHHﬁ.

HauGonpmiumit yaensHbli Bec 3aHMMAIOT aHIJIMIU3MbL B pybpuke «Mopua, monuur»: Et Dali créa un it bag.;
Vite un look!; dans le dressing de maitres du mode; un best of des meilleurs looks; les 50 must de I’hiver; shopping
police néo déo; les héroines sixties; le roi du it bag; je porte les vétements de mon boyfriend; lookée chic et choc;
la liste des big boss les plus mal fagotés; le geek, c’est chic; la casquette de teenager; adopter un sot look; I’easy
chic autant que le fashion choc; un top girly; un manteau flashy; une bonne fagon d’étre trendy; le look de la
semaine; un flacon au design arty; la dentelle portée rock; furieusement wild; la veste de smoking; le street artist
anglais; sur le catwalk du dernier show Louis Vuitton; le cool kid de la mode; sex-appeal; pimenté d’accessoires
rock; I’égérie folk; I’ambiance seventies chic; une jeune fille au look d’enfer; une cuillére rock’n’fashion; un look
simple et relax; on parle lipstick et lovestories; easy chic; la pin-up; la mode est army kaki; lookée; la plus fashion;
un label so frenchy; la super girl; I’homme le plus hype de la rentrée; le chemisier girly; A shopper vite!; un gros
pull se portera un peu loose; c’est le it péché beauté; On approuve totalement le marine de la veste qui update le
sempiternel noir.; La top platine range impeccablement sa chemise fittée dans son flare et se contente d’une
manchette gold pour égayer I’ensemble.; Yasmin cultive son amour du rock en twistant sa veste & coups de boots et
de slim carbone. Elle ceinture sa veste de smoking sur son short.

[NonsTuiiHas obnacts «CTHIB» TpENCTaBIeHA TAaKXKe PasHOOOpa3HBIM HAOOPOM BBIPAKEHWH, COJEpIKAIINX
aHrmiickue cioBa, b0 MOJHOCTHIO HANMCAHHBIX Ha aHrmiickom: Style italia graffiti, cicus fantasy, ¢a swingue
chic!, boyish stylish, forty follies, funky 80’s, polka dot story, folk fashion, baba chic, en mode glam, 70’s show,
teenage hotesse, wonder woman, baby doll, buffalo girl, hall spirit, new teddy, tuxedo glittern grunge couture,
Friday night fever, le grunge, patchworks, le teddy oversize, un style edgy et underground, le style british bohéme.

IMoustuiinas obnacte «IIBera»: le white block; une touche gold; smoky eyes; les crazy colors; des red lips; la
jupe deep purpe; le color block; le sweat orange; un total look black.

IousTuiinas obnacts «Onexna u o0ysb»: des sneakers, un T-shirt, un short, des boots, un duffle-coat, le
dressing, un pull (un pull-over), legging et low boots pointues.

IMoustuitnas o6macts «HMuayctpust kpacotsi»: french manucure; la coupe punky de la it girl; le regard black
félin; le make-up; le smoky; le regard néo-sixties; le twin-set camel soft; le mythe des red lips; I’aprés-shampoing;
le bronzage made in Ibiza; le coffret spécial beautystars; un lipstick; lifting; peeling.

[onstuitHass ob6macte «Mysbika»: hit, singl, jazz, remake, track, sound-track, poster, fan, rock-n-roll
(rock’n’roll), hard rock, show, folk, fan, groupie, rock glam, banjo, bebop, le punk-rap, swing, slow, singer, world
music, dance team, les rappeurs hype, ex-star, I’artiste et night clubber, la chanteuse sexy, son single Gucci, Gucci;
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la dance mix’n’match; la nouvelle égérie est la plus rock’n’roll des tops qui montent; attirer les spotlights; des
playlists sur leur site; le label star du groupe.

[ousttuitnas o6macts «KuHo, moy-6usuec»: western, horror, flash-back, les guests défilent, le milieu du show-
biz, sur red carpet, un film résolument pop, le tycoon d’Hollywood; Sofia Coppola, la plus trendy des
réalisatrices...

Monstuitnas obnacte «HMckyccto»: graffitis et le monogramme pop; une ambiance sympa et girly; une ceuvre
de pop art; le site du colectif arty.

Tlonstuitnas obnactes «Iluranue u KyXHsA» B JAHHBIX JKypHaJlaX MPEACTaBJICHA CPABHUTCIBHO HEOOJIBIIIUM
KOIMYECTBOM CJIOB. burger aux Saint-Jaques, fast-food, snack-bar, hot-dog, toast, tost, sandwich, hamburger; les
shots de tequila.

[Noustuiinas obmacte «HoBOCTH, O0OIIECTBO» XapaKTEpPH3YeTCs pPa3HOOOpa3sHeM U Pa3sHOIUIAHOBOCTHIO
aHrMnu3MoB: News beauté; un gangster; son moment le plus high; les 10 news de la semaine; ancien addict a la
drogue et a I’alcool; les interviews; interviewer; le happy tweet: 20830 followers; vu par ses followers; le tweet
addict; ¢a tweete au PS; meetings enflamés; le match des héros; des équipements militaires high-tech; boite de nuit
jet-set; job; star de la rentrée littéraire; Shocking! Qui est I’exhibo du parlement anglais?; Le match des blondes;
On copie les people.; Je suis relax!; mes collegues sont scotchés; option old school; va reprendre son shoot
cathodique; Nous répondrons a vos questions fashion.; en pleine open space; quasi quaker; une carte casual; Pour
étre la Bee de la semaine, uploadez vos looks sur be.com/street-style.; un sex friend; la gang américain; Grazia
gossip; ¢a donne le riff pour la saison.

IMownsiTuiiHas o6aacts «IIpodeccuu» MpeAcTaBieHa B MCCISLYyeMOM MaTepHalic B HAaMMEHbIIeH crereHu: le
manager, le designer, le speaker, le cameraman.

[NonsTuiinas obxacTh «KoMMyHHKaLUs» MOJBEPIIIach Hanboliee KapANHAJIbHBIM U 3aMETHBIM U3MEHEHHUSM 32
nocneauue necsrunerus: facebook fan, poster un album sur Facebook, twetter, customizer ses clichés perso, fagon
scapbooking, ils un site, microblogging, un blog, homepage, e-mail, COROM, DVD, CD. OcHoBHbIe aHIJHIHCKUE
3aMCTBOBaHUS W3 3TOW c(epbl MPOHUKIN BO (HPAHITY3CKHHA W APYTHE SI3BIKH B CBS3H C OTCYTCTBHEM TOYHBIX
J3KBHUBAJICHTOB.

Kak moxa3zan mpoBeieHHBIN aHaIM3 MaTepraa, aHTJINIIU3MBI BCTPEYalOTCs B OOJIBIIEH CTETICHH B MMOHATHIHBIX
o0yacTAX, OTHOCSIIMXCA K MOJAE, LIOMUHTY, CTUIIO, MHIYCTPUH KpacoTel, oaexnae. OCHOBHOM XapakTepHOI
qepToﬁ, Ha Hall B3IIAM, SABJIACTCA YPE3MCPHOC O6I/Iﬂl/le AHIJIMIIM3MOB B 3aroJIOBKax CTaTeﬁ, Ha3BaHHUAX py6pI/IK u
10A3aroJIOBKOB. BepOSITHO, 9TO BbI3BAHO JKCJIAHUEM PCAAKTOPOB MU aBTOPOB cTaTen OpUBJICYb MAKCHUMAJIbHOC
BHMMaHHe YnTaTeIeH HeOpANHAPHOCTRIO TToaun 3arojoeka: Les plus beaux looks des podiums de I’automne-hiver
2012-2013 shootés dans New York; L’heure du shopping est arrivée; Les cracks du krach; Shop’in List by Grazia;
Zoom Fashion; Fashion Police; Almost perfect; Le come-back; Habitat: un duplex, downtown New York. Where
else?; Les Filles du Street Art; Les Bees font le buzz; Le buzz risque d’occuper la planéte mode un moment; Le best
of de notre chroniqueur; Les 10 tweets de la semaine; A Hollywood comme sur red carpet, Emma gagne du terrain;
Une nouvelle star est née; Le long peut étre furieusement sexy; Welcome chez les Ronson; Wanted; Shopping
police; Night vs day; Numérolove; Single Lady; Big Apple by night; Peut-on étre ami(e) avec son (sa) boss?

Cpenn npyrux HanOosee perpe3eHTATHBHBIX OCOOCHHOCTEH COBPEMEHHBIX AHTJIMHCKHUX 3aWMCTBOBAaHHHA BO
(hpaHIy3CKOM sI3bIKE CIIEyeT B MEPBYIO Ouepe/ib OTMETHTh CIPSDKEHHE aHTIIMICKUX TIIAroyioB 1o (paHIly3cKoi
Mozenu cripsbkeHus riaroioB l-oif rpymmsr (On voudra toutes se lover dans ce gilet doudou aux couleurs de
I’automne, ravissant avec un jean et des boots.; Elle adore tweeter.; A shopper vite!; Uploadez nos looks sur notre
site.) mnum ux ynorpebienue 6e3 Kakux-i1mbo u3MeHeHui, naxe 6e3 n00aBeHus (GUHATBHOTO -S IS TJ1aroyios B 1-
M JIMIIe €IMHCTBEHHOTO YHCIIa COTIIaCHO TIpaBUIIaM CripsbkeHus B anruiickom s3eike (Elle rock.; On like les deux.);
yImoTpeOiieHre TIaroyioB WIM CYIIECTBHTEIBHBIX B posd mpuiaratenbHsix (Je suis relax!; la plus fashion);
yrmoTpebiieHre aHTIMACKAX CYIMIECTBUTENBHBIX B3ATHIX O€3 M3MEHEHHA, HO ¢ j06aBineHneM apTukis (UN jean, des
boots, le designer, le speaker, le boss).

Wrak, mpoBeieHHBIH aHAIN3 aHTJIHMIM3MOB BO (PaHIy3CKOM S3bIKE Ha MaTepHale >KEHCKHUX >KypHaJjoB
MO3BOJIACT T'OBOPUTH O TOM, UYTO IMPUTOK AHTIMHACKHAX 3aMMCTBOBAHUH 3HAYHUTEIBLHO YCWIIWIICA B HavdaJie XXI Beka ¢
MPOIIECCOM TJIO0aNM3aIiy, Pa3BUTHEM HOBBIX TexXHOIOrui, MHTepHeTa. B mepByro odepenp, Ha 3TOT IpoILecc
9yTKO OTpearupoBaia cdepa OnuzHeca, WHPOPMATHKH, CPEACTBA MACCOBOH HH(OpMAIMH, 2 UMEHHO TJISHIICBEIC
JKEHCKHUE )KypPHAJIbL.

HpOBelleHHoe HCCJIICAOBAHUE MTO3BOJIMIIO MTOAPA3ACIIUTD aHTJIMHCKUE 3aMMCTBOBAHHUS BO (I)paHHySCKOM SI3BIKC
Ha 3 GOJBIIKE TPYNbI: NPAKTHUSCKH Hen30exkHbie (HA3BIBAIOIINEC HOBBIC PEaMH, MPEIMETHI); 3aHMCTBOBAHHS,
UMCHOIIHUE CUHOHUMEI, T. €. (bpaHIly3CKI/IC JICKCUYECKHUEC I[y6J'IGTBI 1 MOJHBIC 3aMUMCTBOBAHU.

C IHMHTBUCTHYECKOH TOYKH 3pCHUs, 3aMMCTBOBAaHUA [ECIIATCA Ha 6 KaTeFOpHﬁ: CEMAHTHUYECCKHE, JICKCHUYCCKHE,
CHHTaKcH4eckue, Mopdoornieckne, poHeTndeckne u rpaduiaeckue.

Kak mokasai aHai3 aHTIMIIE3MOB B KEHCKUX TIISHIIEBBIX KypHamax («Marie-Claire», «Grazia», «Be»), 6onee
500 aHrIUIM3MOB OBUTH pacrpeneiCHbl Ha HECKOIBKO CEMaHTHUCCKHX rpymil: «Moja, monnuar», «CTHIb»,
«IBeta», «Onexna u 00yBb», «HIYCTpHS KpacoTh», «My3bika», «KnHO, moy-6usznec», «MckyccrBo», «[Iutanue
u KyxHs», «HoBocty, obmectBo», «IIpodeccun», «Kommynukarms». Hanbompiree KOTHYECTBO 3aMMCTBOBaHUIA
OpUTH BBHIABICHBI B pyOpmkax «Moma, monmuar», «Ctmnb», «HoBocTH, OOIIECTBO», YTO OOBSICHICTCS
HAIpaBJICHHOCTbHIO I/ISﬂaHI/Iﬁ u OpHeHTaHHGﬁ Ha ONIPEACICHHYIO ay TUTOPHIO.

Cpezu/l OCHOBHBIX OCOOEHHOCTEH AHTJIMOU3MOB B JKCHCKHUX TVIIHLEBBIX JXXYypHaJIaX CICAYET OTMETUTH
clefyronye. ux oOwiMe B 3arojoBKax CTAaTel, Ha3BaHUSAX PYOpPHK M MOJ3arojOBKOB; CHPSIKEHHE aHIIIMHCKHUX
TJIAr0JIOB MO (ppaHIly3CKOH MOJIENIM TIaroyioB 1-o#l TpyImbl WM UX yHoTpeOsieHHe 0e3 KaKuX-JTu00 M3MCHCHHIA;
HCIOJBb30BAaHUC TIJIarojioB MW CYHICCTBUTCIBHBIX B  POJIK npnnararenbﬂmx; ynOTp€6J'IeHI/Ie AHTTHHACKUX
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AHI'IMUCKUE 3AUMCTBOBAHUSA BO ®PAHIIY3CKOM SI3BIKE (HA MATEPHAJIE ) KEHCKUX )KYPHAJIOB)

CYLIECTBHUTEINIBHBIX, B3ATHIX 0€3 M3MEHEHU, HO C po0aBiieHreM apTHKIs. Hanuyue Takoro 0OJBLIOr0 KOJMYECTBA
HEM3MEHSEMBIX U O(PaHILy>KEHHBIX aHTJIMI3MOB Ha CETOHSIIHHIN JI€Hb IT03BOJISIET TOBOPHUTH O CHIIBHOM BIIMSIHUN
AHITIMICKOTO s3bIKa Ha (hYPaHITy3CKHH.

ITockonabKy S3BIK HaxXOOWTCS B IOCTOSSHHOM JBW)KEHHM W HM3MEHSETCSl, H3y4YE€HHE aHTIMLIHU3MOB BO
(bpaHITy3cKOM SI3BIKE TPEICTaBIISICT IMIMPOKHE BO3MOKHOCTH ATl €ro JaJbHEHINEro JEeTaJbHOTO M3ydeHHs. B
YaCTHOCTH, OJHUM M3 IIEPCIEKTHBHBIX HAMPABICHUNH HCCIECIOBAaHUA MOXKHO OOO3HAUUTh IPOCICKUBAHUE
HBOJIIOLUH YIIOTPEOICHUS aHTIIMHCKUX 3aMMCTBOBAaHHI Ha MaTepualle XXEHCKUX JKyPHAIOB.
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MOBHUM ETUKET - HEBIIEMHUM EJJEMEHT KYJbTYPA MOBJIEHHSI

Annomayun. B cmamve paccvampusaemcst 60npoc pevosoeo ImuKema U pedo6oe0 HOBEOEHUs! YE0BEKA 6 PAZTUUHBIX JHCUSHEHHBIX
cumyayusix. Peuesoti smuxem — amo uacmv obwell Kynemypbl uenogexka. Hcnonvzosanue npagun peuegoo
IMUKEMA 3a8UCUM OM KOHKPEMHOU cumyayuu oowenus, mecma u 00Cmosamenscmed pazeoeopa, Ho Hauboee
BAJCHO — MO MEHCIUUHOCHHbIe omHOoweHus. Peuesoil smuxem — nabop unu cnekmp @pas, komopvimu Mol
nonb3yeMcs 6 edceOHeGHbIX cumyayusax. Yem e@viuie ypogenb peuesoll Kylbmypbl, Mem Gvluie MEopHecKuil
nomenyua, npogheccUuoHanbHblll yposeHs.

Kniouesvie cnoga: peuesoii smukem, odwenue, Kyibmypda, OmHOUWEHUs, NPaguId.

Anomauia. B cmammi  po3ensioacmvca nUmanHa MOBHO20 emuKenty md MOBHOI NOBEOIHKU TIOOUHU @ HAUPIZHOMAHIMHIULX
orcummesu cumyayisix. MoeHuLl emuKem — ye YACHUHA 3a2ATbHOT K)TMypU JFOOUHU. Bukopucmantst npagut MOGHO20 emuKenty
BAIEHCUNTL 60 KOHKDEMHOL CUntyayii’ CHITIKY8aHHS1, MICYsi U 0OCIABUHLL POIMOGU, Qe HALIOLTLUIOT 602U HAOYEAIONTb MINCOCOOUCTIHE
cmocyrru.  MoeHuil emurem — ye HaoIp abo cnekmp @pas, kUM Mu NOCT208VEMOCS Y UJOOCHHUX CUIMYAYISX, YUM GULYE DIGeHD
MOGHOL K)oy DU, UM GUULULL 1§ MEopHuLL NOMEHLIAUT, POheciiiHuil PiGeHb.

Kmouoei cnosa: mosHuii emuxem, CHinkyeanHs, Kyivimypd, COCYHKU, NPasuia.

Summary. Speech etiguette is a part of general human culture. The usage of speech etiguette rules depends on
the particular situations of communication, of the place and conditions of the conversation. But the most
important thing is that these are interpersonal relations. Speech etiguette is a set and a rage of phrases of
everyday situations. The higher the level of speech culture, the higher is the creative potential , professional
level.

Key-words: Speech etiguette , communication, culture, relations, rules.

Bin HaiinaBHIIMX YaciB MOBa CyIPOBOJDKYE JIIOAMHY Ha BCiX eTanax ii »utTs. BiacHe 6e3 MoBH He icHyBajo O
JIOAWHU SK PO3YMHOI iCTOTH, a/pKe BCi MPOOJIEMH CBOTO JKUTTS Bl HAWMPOCTIMNX MOOYTOBUX IO CKIIATHUX
HAYKOBHX, COI[IAIbHUX 1 MONITHYHUX BOHA BUPIIIY€E, KOPHCTYIOUYUCH MOBOIO.

MoBa - 11e 1 3aci0 CHiJIKyBaHHS, HAaKONWYECHHS Ta Iepeaadi HaOyTUX JIFOJICTBOM 3HaHb. 1 HAHBaXJIMBIIIUH
IHCTpYMEHT HaB4YaHHs. be3 MOBHU He iCHye HaBiTh cama JIIOJICbKA JIyMKa, SIKY KOXKHA JIIOZMHA OQOPMIIIOE HE TiNbKU
JUTSL OTOUYIOUHX, a i caMa Jyisi ce0e 3a JOMOMOTr0K0 MOBHHX 3aCO0iB.

KynbTypa MOBH - IIe BMIHHS CKa3aTH HEOOXiJHE CJIOBO B MOTPiOHMI Yac, MOLUIBHO, i3 JOTPUMAHHSIM IPaBUI
MOBHOTO €THKETY, I[00 He 00pa3HuTH JIFOAMHY i BOAHOYAC HE BTPATHTHU BIACHOI T1THOCTI.

MoBHa KynbTypa SIK 1 KyIbTypa IMOBEINIHKH, 3arajbHa KyIbTypa OCOOHMCTOCTI, Haj IiJABUIICHHAM SKOi HAC
BUMAraroTh IIOCTIIHO NPAIfOBaTH HaBYaHHS Ta CiIy’k0a. MOBHa KyJIbTypa € OCHOBHOIO O3HAKOIO 3arajlbHOI KyJIbTypH
JIIOJIMHM 1 pa3oM i3 TUM i1 CKiIagoBo0. UM BUIIMH piBEHb MOBHOI KYJIBTYPH JIIOJMHHU, THUM BUILUH 11 TBOpYHA



